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clumsy. The number can surely be quoted as I have done it; not
even the Old British Museum General Catalogue used square
brackets within square brackets. Another suggested economy is
the omission of the publisher statement from the imprint where
the name of the publisher has already appeared in a series state-
ment (cf. 1974: 187, 292, 342, 389). This already seems to be the
case with university series. Some further abbreviations may
judiciously be used with periodicals — HT, for instance, is well
established as an abbreviation for Historisk Tids(s)krift, and JBAA
is much spappier than the lengthy citation, journal of the British
Archaeological Association. Though some abbreviations may seem
unfamiliar it would be no hardship to track them down in the
list of periodicals included before the bibliography. (What, for
instance, does ATON-SG say to the average reader?)

The general standard of accuracy in the printing of the volumes
seems to be commendably high. I do not intend to rehearse all
the errors over ten years, but one or two may be noted in the latest
volume. On p. 14 a round bracket is missing at the end of the
series statement in the entry under 1960. On p. 16 the comma
after ‘Franciszek’ in the second entry under 1973 should be a
fullstop. On p. 31 a round bracket is missing between the volume
number and the date in entry no. 137. On p. 32 the full-stop is
better removed after ‘Icelanders’ in entry no. 152. On p. 34,
the comma after ‘Press’ in entry no. 171 should be a full-stop.
On p. 36, the square bracket at the end of entry no. 200 seems to
be italics rather than Roman. On p. 43 a quotation mark is
missing after ‘rit’ in entry no. 284. On p. 47, there is one full-
stop too many after ‘Tidegird’ in entry no. 329. One final ¢riti-
cism. It might have been useful to point out to the reader that
entry no. 242 consists of German translations of papers already
published — simply to say ‘An anthology’ could be misleading.

However, most of what I have said are mere details, and of a
kind that only loons like librarians would worry about. The
average scholar is content to be able to find the information he
wants and inconsistencies in the finer details would not worry
him (or her) provided such inconsistencies did not prevent him
(or her) from finding something of importance. Hans Bekker-
Nielsen and the Royal Library are to be congratulated on sustain-
ing BONIS pow into its twelfth year and particularly at main-
taining its price at 30 Danish kroner since 1967 (that the actual
price to British readers has almost doubled in that period is
scarcely their fault). Undoubtedly, generous aid from the Danish
Research Council for the Humanities has helped also to stabilise
the price. Unluckily, as BONIS grows older, the task of working
through it year by year for a comprehensive bibliography on a
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particular topic is going to become more and more tedious, so it
would be good if cumulations could now be planned — say at
ten-yearly intervals — but considerations of money and time
doubtless militate against this at the present moment.

One final word of apology is due to the hardworking editor.
It is the practice in BONIS for book reviews to have annotations
directing the reader to the particular reference for the work
reviewed. As this review covers ten numbers of BONIS, not
only will the note be a lengthy one but it will be a troublesome
task for the editor to chase up the references in back numbers.
I, therefore, make him a present of them now — [BONIS 1966,
no. 48; 1967, no. 58; 1968, no. 47; 1969, no. 7I; 1970, NO. 73;
1971, no. 67; 1972, no. 10I; 1073, NOo. 37; 1974, no. 65; 1975,
no. ? P.S. Wouldn't it be easier to put 1966: 48, etc.?].

J. A. B. TOWNSEND

TALES AND TRADITIONS OF THE ESKIMOS. By HENRIK RINK.
With a new introduction by HeLGE Larsex. C. Hurst & Com-
pany. London, 1974 xii4472 pp.
DANISH GREENLAND: ITS PEOPLE AND PRODUCTS. By HENRIK
Rink. With a new introduction by HeELGE LARSEN. C. Hurst
& Company. London, 1974. xvii+468 pp.

Hinrich Johannes (Henrik) Rink was born in 1819. He received
a scientific education, grounded in physics and chemistry, taking
his doctorate at Kiel in 1844, following which he attended medical
lectures at Berlin. He accompanied the “Galathea” expedition
as a mineralogist, and from this stemmed his first work, Die
Nikobarischen Iwmseln (1847), which established him as a
geographical writer and laid the foundations of the reputation he
was to enjoy for the rest of his life. In the following year (1848)
he began a scientific tour of North Greenland, undertaking geo-
logical and mineralogical research, which resulted in the
observations made by him on the “inland ice” described by Helge
Larsen in his introduction to Danish Greenland (pp. [i-ii]). On
his return to Denmark in 1851 he was made a member of the
committee set up to investigate Greenland affairs, on whose behalf
he made an extensive tour of South Greenland, writing, on his
return to Denmark, the monograph Om Monopolhandelen paa
Gronland, in which he defended the monopoly. In this, as
Larsen remarks (p. [ii]), “one already notices Rink’s desire to
protect the Greenlanders” This interest received a further
impetus and encouragement in 1853 when he married Signe
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Meller, a girl who had been brought up in Greenland and who was
herself fluent in the Eskimo language and perfectly at home with
their culture. Not unnaturally, Rink’s attentions now turned
towards the people themselves, their customs and culture, and to
the role of Scientist he now added those of Ethnographer and
Folklorist. In the year of his marriage he had been made a
colonial administrator at Julienhaab and Deputy Inspector for
South Greenland. He moved from Julienhaab to Godthaab in
1855, and in 1858 was made Inspector for the whole of Greenland,
retiring finally back to Denmark, on the grounds of ill-health, in
1868. Three years later, in 1871, he was made Director of Den
kgl. grenlandske Handel og Administration, a position he hoped to
employ to further the interests of the Eskimo and to establish
Eskimo culture alongside all the other major cultures of the world.
He died in 1893, having lived to see opportunities provided for
young Eskimoes to come over to Denmark to further their
education.

During his years in Greenland, Rink had set up a small press,
which he used to publish monographs on the Eskimo, and from
which he issued the monthly Atuagagdliutit (1861-). It was also
during these years that he produced the two works under review
here; works which helped to establish his reputation as second only
to Hans Egede as a ““Gronlandsforsker”. The first, Tales and
Traditions of the Eskimo was originally issued (in Danish) in two
parts; the first in 1866, and the second in 1871. It was translated
into English, by the author, and published by William Blackwood
(Edinburgh & London) in 1875. The book contains an
introductory section on the Eskimo (pp. 1-81), containing matter
on their way of life, customs, religion, probable origin and history,
etc.,, and the main body of the work (pp. 83-472) contains 150
tales from all quarters of Greenland and from Labrador, with a
brief introduction to this section on the tales themselves. Tales
1-86 are narrated in reasonable detail, but 87-150 are fragmentary.
They are charmingly illustrated with drawings made by the
Eskimo themselves. Danish Greenland was originally published
earlier, but not translated until later. The Danish version came
out in two parts in 1852-57, and the English version in 1877.
This latter was again undertaken by Rink himself and the whole
work revised by him at the same time. (In both works he had
been assisted by Dr Robert Brown, who revised the manuscripts,
putting the works into “intelligible English” and making the
style “‘tolerably correct” It is possible, I suppose, for English
at times to be “intolerably” correct.) Dawnish Greenland opens
with some introductory remarks on the history of the colony and
then passes on to scientific observations on the country — its
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physical features, climate, geographical features, products and
resources, capture of seals and whales, and fishes and fisheries
(pp- 1-38, 39-135). Rink then moves on to the inhabitants them-
selves, describing the major aspects of their culture — their means
of life and dress, their language, traditions, superstitions, institu-
tions, etc. (pp. 163-229), before introducing a section dealing with
descriptions of their life by the Eskimo themselves (with reprints
from Atuagagdliutit, mentioned above) and a chapter, ‘“The
Greenlanders sketched by themselves’”’, explaining the drawings
contained in the book made by the Eskimo delineating their
way of life (pp. 230-279). The final section (pp. 280-355) deals
with the impact of Europeans on the Eskimo, particularly with
regard to the Danish trading stations that had been established
there. There are eight appendices ((pp. 357-463) on glaciology,
meteorology, geology and mineralogy, vocabulary, flora and
fauna, etc.

The reprints contain brief, but informative, introductions by
Helge Larsen, Keeper of the Department of Ethnography at the
National Museum, Copenhagen (both of which are largely reprinted
in the blurb on the dust-jackets), which summarise Rink’s work
and explain its importance for present-day readers. Though
written over a hundred years ago, both books are seminal works
for the study of the history and culture of the Greenland Eskimo,
and, though much of what he said has now been updated or re-
placed by more recent study, yet a good deal remains true today.
It is perhaps a pity, in some ways, that such updating cannot be
done in the reprints themselves — not in the text, but in the
introductions, yet such reprints are valid as source works, subject
to the caveat that they must not be treated by the student as gospel
truth still. C. Hurst and Company have done a valuable service
in enabling both the private scholar and the learned library to have
these volumes on their shelves once again. The books themselves
are attractively produced, with wide margins and clear print.
There are, inevitably, one or two quibbles. In Tales and Tradit-
tions, I am not too happy about the use of ‘“‘forwarded” as a
synonym for ‘“put forward” on p. [ii] of Helge Larsen’s
introduction. In Danish Greenland, ‘‘mention’ is misprinted as
“metion’’ on p. (iii] of his introduction. More. seriously, plate 6
has been repeated instead of plate 7 (this is being corrected);
plates 2 and 12 have been misplaced to face pp. 127 and 154 instead
of pp. 115 and 150 respectively.

J. A. B. TowNSEND
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NORRPN ORDBOK. By LEv Heccstap, FINN HeDNEBg and
ERrik SIMENSEN. Det Norske Samlaget. Oslo, 1975. 518 pp.

This is a new (third) edition of Marius Hagstad, Alf Torp and
Leiv Heggstad's Gamalnorsk ordbok which has been much used at
Norwegian and other Scandinavian universities since it first
appeared in 1909. The second edition (1930), although consider-
ably enlarged, was in some ways less useful because of the omission
of two valuable introductory articles on the history of the
Norwegian language before 1350 and derivation in Old Norse.
Unfortunately neither of these articles has been inciuded in the
third edition either (the latter has now been reissued as a separate
publication).

Noyren ordbok differs from its immediate predecessor mainly in
the title, which is now more appropriate, and in the Norwegian
renderings of the Old Norse entry words. Gone is much of
Hegstad’s fine landsmdl, and in its place we are offered the
impoverished nynorsk which authorities and publishers require
today. If words and phrases like fwlisleg, vokja etter, verta, etc.
are no longer understood in Norway, but must be replaced or
accompanied by forferdeleg, undersokje, bli, what is the point in
preserving this as an Old Norse-nynorsk dictionary at all? Better
to use #iksmdl, and surely the easiest for the editors? Some
viksmdl words have in fact been introduced in square brackets;
those, for example, who are puzzled by the word gravleggje will
be relieved to find ‘‘[begrave]” Perhaps this is for the benefit of
Danish and Swedish users for whom occasional Danish and
Swedish translations are also provided. As a romantic English-
man, I shall continue to use the first and second editions.

MicHAEL BARNES

DICTIONARIUM FZAROENSE. FZER@SK-DANSK-LATINSK ORDBOK.
Af J. C. SvaBo. Udgivet efter handskrifterne af CHR. MATRAS.
Feroensia. Textus & investigationes VII-VIII. 1. ORDBOGEN.
1966, 994 pp. II. INDLEDNING OG REGISTRE. 1970. XxXXix-+
123 pp. Munksgaard. Kebenhavn.

As is well known, it was not until the middle of the nineteenth
century that the Faroese language was given the written form
which, with a few modifications, is used today. In the 1840’s,
V. U. Hammershaimb, faced with several considerably divergent
dialects, created an etymologizing orthographical standard for
Faroese on the basis of a normalized form of its parent language,
Old West Scandinavian. In doing so, he sacrificed phonetic



484 Saga-Book of the Viking Society

accuracy to impartiality between dialects and, in a broader con-
text, to Pan-Scandinavianism. Of Hammershaimb, a contem-
porary wrote: * he has created a garb as becoming as it is
convenient, in which Faroese tradition should now appear, rather
than in the multitude of vacillating, bizarre and barbaric forms it
has assumed in the hands of his predecessors’. Certainly the
most influential of these forerunners of Hammershaimb was Jens
Christian Svabo (1746-1824). While the form of written Faroese
Svabo devised may well offend the eye of the traditionalist
(Svabo: ajggjiliur; Hammershaimb: eigiligur), it has special
interest for the philologist. In the preface to one of his
dictionary manuscripts, Svabo expresses no doubts as to the free
hand his position as a spelling innovator gives him, and makes
clear his intention to follow Quintilian’'s precept to write as one
speaks. His written language is, therefore, a surprisingly con-
sistent attempt to reproduce his native dialect of Vagar (West
Faroese) phonetically and it is only occasionally that he intro-
duces etymological spellings. Svabo began his work as a lexico-
grapher at the beginning of his thirty years as a student in
Copenhagen. It was here in the early 1770’s that he produced a
draft of the first Faroese dictionary, relying for informants on the
handful of his compatriots to be found in the capital. Of this
draft version five copies survive, four in the Royal Library in
Copenhagen and one in the University Library in Jena. In all
they contain more than 5,300 different entries. The glosses
are in Danish and, with the exception of the Jena manuscript, in
Latin. In the 1780’s, Svabo’s boyhood friend Nicolai Mohr
(1742~90) produced an expanded version based on the common
source (now lost) for the five manuscripts already mentioned and
on material collected by Svabo on a visit to the islands in 1781-2.
This version, containing about 7,500 entries, is preserved as
Ny kgl. Saml. 1287 fol. in the Royal Library. It differs from
earlier ones by giving Icelandic words and phrases corresponding
to the Faroese. In 1800, Svabo returned to the Faroes for good.
As far as can be determined, he was now without any copy of the
previous redactions and had to begin the process of collection
anew. Local tradition tells how in the course of conversation,
the old scholar might jot a word or phrase he heard on a slip of
paper and thrust it into a bag he had with him. That he was
able to combine his lexicography with another of his passions is
shown by one of his preserved dictionary slips, a four of diamonds.
The fruits of these labours was a collection of about 7,500 entries
now in the Arnamagnaan Collection (AM 971 4to). This contains
no references to Icelandic, although Norwegian parallels are often
given.
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As with much of his work, Svabo never saw his dictionary in
print and the present edition is the first. It consists of two
volumes, of which the first gives a text based on all the extant
manuscripts including Mohr’s. The second volume contains a
detailed description of the manuscripts, facsimiles and a key to
the dictionary with headwords in standard Faroese (pp. 3-93),
Icelandic (pp. 93-119), Norwegian, Danish, etc. (pp. 119-20).
Because of its phonetic approach and comparative earliness,
Svabo’s dictionary is indispensable to students of the history of
the Faroese language, and, indeed, to scholars working in the
Norse field in general. The editor, Christian Matras is, of course,
well known for his outstanding contribution to Faroese studies.
He is to be thanked for undertaking the arduous task of editing
this work and congratulated on discharging it so admirably.

RIcHARD PERKINS

THE VIKING ROAD TO BYzANTIUM. By H. R. ELLis DAVIDSON.
George Allen & Unwin Ltd. London, 1976. 34I pp.

Energy, learning and love of the subject have undoubtedly
gone into the writing of this book. Dr Ellis Davidson is an
experienced scholar. Her main theme is a fascinating one:
the Scandinavian movement eastwards in the Middle Ages, to
Russia (Novgorod, Kiev), to Byzantium and its empire and
further east into the Caspian and the lands to the south of it.
{There are chapters on such topics as ‘Finnmark and Biarmaland’,
‘The Great Svyatoslav’, ‘Life in Miklagard’, the Varangian guard
and Haraldr hardradi’s sojourn in the imperial city.) It is
unfortunate, then, that she has not set her sights higher but has
been prepared to pass a botched piece of work on to her apparently
willing publishers. It is understandable, of course, that she does
not set out to make any original contribution. Her expressed
intention is ‘‘to indicate the rich and varied contacts open to
Scandinavians who used the eastern road, and the importance of
the links made with the peoples of eastern Europe, the Muslim
Caliphate and the Byzantine Empire” (p. 13). Nor with this
modest but reasonable aim would we necessarily expect a mature
synthesis based on first hand knowledge of the primary and
secondary sources in all their numerous languages. If such a
work is ever to appear, we shall probably have to wait many years
for it. What one might have hoped for from Dr Davidson is a
reliable digest of the main literature on the subject in the Western
and Scandinavian languages. But it is precisely in matters of
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accuracy and balance that this book fails. There are many
mistakes and misrepresentations and it would be unprofitable to
give more than a few examples; (they should have been corrected
before the book was printed and one wonders if the author took
the obvious precaution of submitting her work to expert scrutiny
before publication): On page 65, we read of Ibn Fadlan’s Risdla
that “in 1933 a manuscript of the complete work was discovered
in a library in Baghdad by Zeki Validi Togan'; but this latter
tells us in the first pages of his edition of 1939 (referred to by the
author) that it was in 1923 that he found an unfortunately defec-
tive text of the work in Meshed (eastern Persia). The Khazar
stronghold Sarkel (an edifice of more than ten million bricks) is
spirited away from what was surely its rightful (if now submerged)
situation well up the Don near Tsimliansk (map on p. 49) down
to “‘the mouth of the Don where the river enters the Black Sea”
(p. 126; cf. p. 138) and back up the river again on p. 240. In
enumerating the sources of The Russian primary chvonicle (p. 62),
the omission of Georgius Hamartolos’s Chronicle is bad. The
importance of this, with its continuations, is obvious after even
the most cursory perusal of the introduction to Cross’s translation
of The primary chronicle (known to Dr Davidson) and mention of
it here would have made sense of the passing (although unindexed)
reference to ““George Harmartolos’” (sic) on page 132. The so-
called Advice to an emperor does not, of course, say that as a result
of friendly relations between Haraldr hardradi and Byzantium
“Greek priests were sent from Constantinople into Norway”
(p. 228); this Dr Davidson could have ascertained from a brief
reading of the relevant short passage about Haraldr which she
herself has taken the trouble to have translated and which she
quotes on pages 208-g. An undisciplined excursion from the
field of history into the possibility of influences from the east in
literary, mythological and religious spheres which forms Part
Four of the book (‘Ideas from the East’, pp. 269-317) is, in the
context, out of place and often hopelessly vague. (What import-
ance can we, for example, attach to a statement like: ‘““The sense
of doom which hung over Constantinople even in the time of its
prosperity, and which was associated with the statues in its streets
and squares . . may also have left its influence on northern myths
concerning the destruction of Asgard, the city of the gods "
(p. 273)?) The author’s interest in Byzantine automata and
Greek fire is given disproportionate indulgence. Berhard Dorn’s
Caspia (1875), Joseph Marquart’s Osteuropdische und ostasiatische
Streifziige (1903; reprint 1961) and Holger Arbman’s Swear 1
Osterviking (1955) are titles one would have expected to find in
the bibliography. Scandinavian (including Old Icelandic) names
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are often mangled or misspelt in a manner not tolerable. And
one notes mistakes like ‘‘Les Atomes précienx’”’ (p. 63 footnote)
for Wiet’s translation of Ibn Rusta’s geography, Les atours
précieux. One could go on and on. It is unfortunate to find
oneself in the position of having to criticize a colleague’s work in
these rather harsh terms. On the other hand, no book is, in my
opinion, often better than a bad book and there is no reason
whatsoever why writing on the Vikings should not be entertain-
ing, even colourful, and yet, at the same time reliable and
scholarly.

I should like to end on a more constructive note by stressing or
elaborating three minor points touched on by the author where
what we hear of the Vikings in the east gives a picture which
largely corresponds to what we can learn of them elsewhere.
Page 127: Dr Davidson compares the consternation caused by the
Rus incursion into the Caspian in about 913 with similar effects of
Viking attacks on the British Isles. Indeed, it is interesting to
juxtapose Alcuin’s ‘““‘and never before has such a terror appeared
in Britain as we have now suffered from a pagan race, nor was it
thought that such an inroad from the sea could be made” (trans.
from Ewnglish historical documents) with al-Mas‘adi: ‘“The nations
round the sea were greatly alarmed because they were not
accustomed in the past to any enemy making his way to them
there for only merchant ships and fishing vessels used to pass
therein” (Dunlop’s trans.). In the west and in the Muslim
lands, highly mobile fleets were able to capitalize on the element
of surprise. Otherwise the picture given by al-Mas‘Gdi of the
Rus ravages is exactly what one might expect: “The R#s shed
blood, destroyed women and children, took booty, and raided and
burned in all directions” (Dunlop’s trans.). Page 131: Liutprand
of Cremona’s account of Igor's defeat by a Byzantine fleet in
941 is cited with its statement that “‘not a man [belonging to the
Rus fleet] that day escaped save those who managed to reach the
shore. For the Rus ships by reason of their small size can move
in very shallow water where the Greek galleys because of their
greater draught cannot pass.” We know from other sources
that shallow draught was a factor conducive to the manoeuvra-
bility of Viking ships and Bertil Almgren could reasonably have
mentioned Liutprand’s account in his papers on the subject in
Tor, 1962 (186-200) and 1963 (215-50). Page 133: As Dr Davidson
rightly says, Ibn Miskawaih’s account of the Rus leader command-
ing his forces from the back of a donkey during the occupation
of Bardha‘a in the g40’s has puzzled commentators. But Ibo
Miskawaih is a well-informed source and his statement is all the
more credible in the light of the high reputation Bardha‘a enjoyed
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for its mules attested by various sources (see The encyclopaedia of
Islam, 2nd ed., s.v. Bardha'a): where there is excellence in mules,
there is probably excellence in asses. Most of the transport had
been taken by those who had fled the town and we have here
evidence for the Viking genius for improvisation and adaptability
we know of from elsewhere.

RicHARD PERKINS

CORPUS CODICUM NORVEGICORUM MEDII AEVI. QUARTO SERIE
VOL. V. MED EN INNLEDNING AV ANNE HoLTsMARK. Selskapet
til utgivelse av gamle novske hdndskvifter. Oslo, 1974. 124 pp.

AM 310 4to contains one of the three extant texts (all defective)
of the Norse translation of the Latin history of King Olafr
Tryggvason by Oddr Snorrason. It is the oldest (c. 1250) of the
two most complete texts of the translation and is generally
considered to stand closest to the Latin original. It is also of
interest because it is one of the few Kings’ Saga manuscripts
which was preserved in Norway and there is a strong possibility
that it was written by a Norwegian. The photographs in this
edition are by Arne Mann-Nielsen of the Arnamagnaan Institute
in Copenhagen and are of good quality. Also included are fac-
similes of Arni Magntsson’s notes on the manuscript and of his
copy of the text on the remaining fragments of leaves 1 and 2.
The final side of the codex contains various excerpts from Scrip-
ture added by a later hand, and a facsimile of a copy of this with
corrections by Arni Magnisson is also provided. The late Anne
Holtsmark’s introduction (which is in Norwegian, but with a
clear English summary) covers the history of the manuscript,
the relationship of the three texts to one another and to the Latin
original, and the literary background to Oddr’s saga. Palaeo-
graphy and language are given the briefest of treatment.

It only remains to say that the book is handsomely produced
as we have come to expect of this series.

MICHAEL BARNES





